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Por meio da análise de textos traduzidos e do seu original, iniciar o aluno a uma reflexão 

sobre a natureza da operação tradutória e introduzi-lo a uma prática. 

 

 

Exame de textos traduzidos de diferentes tipologias. Problemas ligados à diversidade dos 

universos de referência: léxicos específicos, dados socioculturais etc. Diversidade dos 

comportamentos tradutórios. 

 

 

1) Os textos, as línguas.  

2) As tipologias textuais no contexto tradutório.  

3) As diversidades culturais.  

4) Questões geopolíticas aplicadas à tradução.  

5) Questões históricas aplicadas à tradução. 

6) Questões socioculturais aplicadas à tradução.  

7) A terminologia. 

8) Exame de textos traduzidos. 
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_____ /______/ ________ 

_______________________________ 

Carimbo e assinatura do Coordenador do Curso 

 

_____/ ______ / ________ 

____________________________ 

Carimbo e assinatura do Diretor da 

Unidade Acadêmica  

(que oferece a disciplina) 
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